Abstract. In Lu Xun's translation career, Lu Xun's translation view wasn't consistent. Instead, it experienced transformations in several aspects, from target language form, choice of source text to the most important ones translation strategy. This paper mainly discussed the transformations of Lu Xun's translation view in his translation career.
works, novels, etc. while doing translation works, Lu Xun also advocated lots of arguments about translation on the papers and magazines at that time, making significant contributions to the theory of translation in China.
Throughout his life, Lu Xun experienced transformation in his thought of translation, free translation at early stage, then holding on to literal translation firmly until the last, with some people even call it "stiff translation". At the same time, Lu Xun also advocated the importance of retranslation and translation criticism. The worry about China and Chinese people, the eagerness to awaken and enlighten the oppressed people play the decisive role in the transformation of translation strategies, choice of source texts, and language being used.
Translation View at Early Stage
The earliest works of translation about Lu Xun dates back to 1903, 《哀尘》,translated from 
"Freedom means Freedom for the Group, not Freedom for the Individual. (…) Men must not be slaves to other men, but they must be slaves to their group. For, if they are not slaves to their own group, they will assuredly become slaves to some other."
Liang believed that translation had a very clear aim that is to "save the country from fire and backward status" "The translation of foreign books is the essential thing to make our country being more powerful. That is quite obvious!" ("拯焚救溺之用"，"必以译书为强国第一义，昭昭然也！") ③ Lu Xun, actually, was deeply impressed by Liang's view. According to his younger brother Zhou Zuoren, the beginning of Lu Xun's career as a writer was that "After reading Liang's works: Consequently, his own translation also adopted similar thought and strategy. Lu Xun himself also expressed his regrets later. "I was just beginning to learn Japanese at that time, so I didn't know the grammar quite well. But I rushed to read the books and translated it without truly understand its content. Lots of information in those translated works was very vague and the translated works, especially for the one The Soul of Sparta, were very doubtful. When I read my works now, I feel quite embarrassed".
⑤

The Transformation
Lu Xun's translation views wasn't consistent from the very beginning, instead his translation views experienced great transformations, from language being used, choice of source text, to translation strategy.
language used in the translations
In Lu Xun's early translations, wenyan (classical Chinese) was used as the medium. Such evidences can be found in his translation 《斯巴达之魂》 . Then, in the translation of 《月界旅行))， 《地底旅行))，Lu Xun chose the mixed language mode-baihua (vernacular) and wenyan. And then in1919, when he began to translate《一个青年的梦》，he used baihua as the medium, and steadily stayed in this main road.
Choice of Source Text
At the early stage, Lu Xun chose most of the works from France, Russia and Japan, and in Second, in the genre of the translation texts, his choice changed from the science fiction to short stories, poems, fairy tales, dramas and at last to the literary critics.
Translation Strategy
The 
Conclusion
Lu Xun, as a great writer and translator, didn't carry out the translation view consistently.
Instead, in his translation career, he experienced transformations not only in his choice of different source text, but also in the applying of target language from wenyan to baihua eventually. What's more important, he adopted free translation at the very beginning, and then transformed to literal translation firmly at last. As for the reasons why Lu Xun decided to carry on changes vary. The mostly discussed one is that his eagerness to enlighten and evoke Chinese people through translated works. In Lu Xun's own words, translators are like Prometheus to "steal fire" (窃火) to bring light and hope to Chinese people.
